TRAN A832BF Advanced Translation

Introduction

TRAN A832BF Advanced Translation is a 10-credit postgraduate level course in the MABPT
programme. It is presented in English and Chinese.

Aims

The course aims at letting students analyse different aspects of advanced leveltranslation with
an emphasis on cultural and stylistic issues, familiarising them with essential rhetorical
features which characterise literary texts through extensive reading of literary works, and
enabling students to understand stylistic transfer between English and Chinese, their cultural
differences, and aesthetic functions.

Learning outcomes

Upon completion of this course, students should be able to

1. Critically evaluate the aesthetics and characteristics of literary texts;

2. Identify the differences between English-and Chinese in their functions in advanced level
texts;
Demonstrate various methods for translating different genres;
Perform consistently,at a high level, in translating literary texts from one language into
another by applying relevant techniques, knowledge and skills.

Content
Topics Contact
Hours
1 Introduction 3
2 Stylistics and rhetorical features 6
3 Cultural issues and translation 6
4 Translation of prose 6
5 Translation of novels 6




6 Translation of poetry

7 Translation of drama

Alignment of outcomes and content

Outcomes Topic

Outcome 1 Topics 2,4, 5,6 and 7
Outcome 2 All topics: 1 -7
Outcome 3 Topics 4,5,6and 7
Outcome 4 Topics 2, 3,4,5,6and 7

Teaching and learning

Through learning different literary genres and stylistics features that are essential in

determining how a text is written and formulated in cultural clothes. Lectures are run within

the first two hours of the classes, and the last'hour is reserved for student presentations and

question-and-answer sessions. Suggested presentation topics are given to students in advance

for reference. Consultations are provided to students out of formal class hours for further

enhancement of translation knowledge and skills specifically tailored for literary texts.

Assessment

Course assessment'is based on continuous assessment (100%) :

Assignment 1 30%
Assignment 2 30%
Presentation 30%
Class Participation 10%

Assignment 1
This is an essay-type written assignment in which students are asked to
write about their critical review of problems concerning translation in

various aspects of concern. This assignment is mainly used to assess

30%




learning outcomes (1) and (3).

** Also serves to assess outcomes (b), (d), (e) and (f) of the

programme

Assignment 2 30%
This assignment requires students to perform translation tasks on
various literary works, including prose, poetry and novels. This
assignment is mainly used to assess learning outcomes (2), (3) and (4).

** Also serves to assess outcomes (a), (c) and (d) of the programme.

Presentation 30%
This is an oral presentation in which students are required to choose
from a given range of literary texts and present his/her analyses. This
assignment is mainly used to assess learning outcomes (1), (2) and (3):

** Also serves to assess outcomes (b), (d), (e) and (f) of the
programme.

Class Participation 10%
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